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Annomayus. Crarbsi NOCBSIIEHA JIUTEPAType O MyTEUIECTBHAX B TBOPYECTBE AHIIMICKOTO MHCATEs-
mozaepuucta [I. I'. Jloypenca (1885-1930). ABTOp MHOrO MyTEIIECTBOBAJ, PE3yJbTaTOM YEro CTajgo OObIIOe
KOJIMYECTBO TPABEJIOTOB. JTa CTOPOHA €ro HACHeIUsl IPEJICTAaBIAETCS HE0CTaTOUHO HccieoBaHHOW. Llenb craThu
— M3y4uTh cBoeoOpasusi Tpasenora JloypeHca, 0003HaYeHHE €ro KIFOUEBBIX TeM M MOTHBOB Ha IPUMEPE KHHUTH
nytemectBuil «Mope n Capaunus» (1921). IIpocnexeH NpUHIMIT AENEHHS! TEKCTa HA TJIaBbl, BBIIEJICH JTIOOMMBIN
IPUEM aBTOpPa, MCHONB3yEMBIi UM U B 3TOW KHHUT€, — COINOCTABJICHHE W MPOTHBOIIOCTABICHHE. ABTOP CPaBHHBACT
octpoBHyI0 (CapIuHUS) 1 KOHTHHEHTAIbHYIO MTanuio: nei3ax, OUlyleHHe CTAaTHKN 1 TUHAMUKH, JTIOJCH B LIEJIOM U
OTHOIICHHS MEXIYy MYXXYMHAMH M JKCHIIMHAMH B YaCTHOCTH, S3BIK. JIoypeHc, ¢ OJHOM CTOPOHBI, HOAYEPKUBACT
YHUKaNbHOCTh CapIuHUH, C APYrod — €€ CXOJACTBO C MHBIMH TeppuTOopusMH. CapanHHsS OOnbIIe HpPUBIICKAET
JloypeHca, oH 0OTMe4aeT ee 6e3BPEMEHHOCTh, BHEBPEMEHHOCTD (UTO CTAHOBHUTCS TOJIOKUTEIbHBIM Ka4eCTBOM B CBETE
MPOTHUBOMOCTABICHNUS MPOLIOTO M HACTOSINET0). [Ipyrue BaskHbIE MOTHBBI, KOTOPBIE aHATM3UPYET aBTOP B CBOEM
MPOU3BEACHNH, — MOTHB IIyTH U CBSI3aHHBIA ¢ HUM 00pa3 noporu (00pa3 moporu npuoOpeTaeT Kak MmpsMoe, Tak |
MEPEHOCHOE, CHMBOJIMYECKOE 3HAUSHHE ), MOTHB €IbI (e]1a — OOJIbLIIe, 4eM IPOCTO CIIOCO0 HACBITUTHCS), 8 TAK)KE MOTUB
TeaTpanbHoro mnpencraBieHus. OcoOblif uHTepec JloypeHca BBI3BIBAIOT HE JOCTONPUMEUYATETIBHOCTH, a JIIOIU
(untaTenp HaOMIOMAET LENy0 Tanepero «mepcoHaxkei»). OcobenHocTs JloypeHca-mucarenss — HUCHOJIb30BaHUE
0O0JIBIIOrO KOJMYECTBA aJUTIO3WI Ha Mpou3BelneHMst KynbTypbl. Kuura «Mope u CapauHus» — 3TO caMOOBITHOE
ABJICHHE B MICTOPHU PA3BHUTHA >KaHPa TPABEJIOTa, COUETAIOIIEE YEPThl XyJ0)KECTBEHHOH JINTEpaTyphl U JINTEPATYPHI
HOH-(DHIKIITH.

Kniouesvie cnosa: J1. I'. Jloypenc, tpaBenor, HWramus, CapaunHus, NOpUEM CONOCTaBICHUS U
MPOTHUBOIIOCTABJIEHHUS], MOTUB NPHUKOCHOBEHHWS, MOTHB ITyTH, MOTHUB €/bl, MOTHUB TEAaTPAIFHOTO HPEICTABICHUS,
00pa3bl CBOETO U TyKOTO.
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Abstract. The article is dedicated to travel literature in the works of English modernist writer D. H.
Lawrence (1885—1930). The author traveled a lot, composing numerous travelogues. This side of his creative heritage
seems to be insufficiently studied. The aim of the article is to demonstrate the originality of Lawrence’s travelogue and
to highlight his key themes and motives in the travel book Sea and Sardinia (1921).

We analyze the writer’s method of structuring the text into chapters. The author’s favorite technique which he uses in
this book, is juxtaposition and opposition. The author compares insular (Sardinia) and continental Italy: landscape,
the ratio of static and dynamic, people in general and relations between men and women in particular; the language.
On the one hand, Lawrence notes the uniqueness of Sardinia, and on the other hand, he states its similarity with other
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places. Sardinia attracts Lawrence more, he notes its intemporality or timelessness (which acquires a positive meaning
in the light of opposition of past and present). Other important themes analyzed are the motif of traveling realized in
the image of the road (which acquires both direct and figurative, symbolic meanings); the motif of food (food means
more than achieving satiety); as well as the motif of theatrical performance. Lawrence’s particular interest does not
lie in describing the sights, but in people (the reader meets a whole gallery of characters). The peculiarity of Lawrence
as a writer is his use of numerous allusions to works of culture. The book Sea and Sardinia is an original phenomenon
in the history of the travelogue genre, combining features of fiction and non-fiction literature.

Keywords: Lawrence, travel book, Italy, Sardinia, juxtaposition and opposition technique, the motif of touch,
the motif of traveling, the motif of food, the motif of theatrical performance.
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BBeaenne

Awnrmaiickuii mucarenb-monepuuct 1. T'. Jloypenc (1885-1930) — aBrop psiga TpaBesioros,
KOTOpbIE IOSIBUIMCH Ha CBET B DPE3YJIbTATE MHOTOYMCIICHHBIX MYTEIIECTBHH aBTOpa. AKTYyaJlbHOCTb
W3yUYeHHs KHUT-TTyTenecTBuil JIoypeHca cBs3aHa ¢ TeM, YTO 3Ta CTOPOHA TBOPUECKOTO HACIIEANS TACATEIS
MPECTABISICTCS] HEJOCTATOYHO M3YyYCHHOW MO0 CPaBHEHHIO C JPYTUM TBOPYECTBOM aBTOPa, OCOOECHHO B
OTEYECTBEHHOM JINTEPATYPOBEICHHH.

YacTh KHUr-MyTEIISCTBUI aHrM4aHuHa mocBsieHa Uramun: «Cymepku Wramum» (Twilight in
Italy, 1916), «Mope u Capaunus» (Sea and Sardinia, 1921), «ITo cnemam stpyckos» (Etruscan places,
ommy0IMKoBaHa mocMepTHO B 1932 roxy).

B nanHO#l craTthe mocTraBieHa IE€Jb YCTAaHOBJICHHUSI CBOEOOpa3usi JIOYPEHCOBCKUX TPaBEJIOTOB, a
Take BocmpusATHs UM HWrammm Ha mpumepe kauru «Mope m Capaunus». B paGore anamusupyetcs
CTPYKTYpa KHHUTH, BBIACISIOTCS €€ OCHOBHBIE TEMbI, MOTHUBBI U HCIIOJIb3yEMbIC TIPUEMBI.

Cpenn BaXHBIX JXAaHPOBBIX 4YEPT TpaBejora — «PETPOCHEKTHBHOCTh U (pparMeHTapHOCTh
MIOBECTBOBAHMS; OIPEJICIIAIONIAsl POJIb F'epOs-IOBECTBOBATENSI; MAPLIPYT U XPOHOTOI KAK OCHOBA CIOXKETA;
BBICOKas 70N pe(IeKCHU MOBECTBOBATENSl HaJ YBHICHHBIM, BKJIIOYCHUE B JKAHPOBBIA CHHTE3 JAPYTHX
dhopM», «CHHTE3 JOKYMEHTAIBHOTO U OesueTprucTudeckoro Hayam» [CasenbseBa, 2012, c. 6, 8].

MHorouunciieHHble yTeniecTBUs JloypeHca Mo3Bosin eMy He TOJILKO YBUIETh HOBbIE MECTa, HO
W JIydIle y3HaTh caMoro ceds (Tak, B Tekcre «Mope u Capaunaus» JloypeHc ToBoput o ToM, uto HTamus
BEpHyJIa eMy HEYTO, ObIBILIEE UM CaMMM), a TaKKe MOPAa3MBILUIATL O KyJIbTYpe COOCTBEHHOI CTpaHbI Ha
paccTosHUM.

OcHoOBHAA YaCTh

B xuure «Mope n Capaunus» (1921) pacckasbiBaeTcsi 0 KpaTKOCPOUHOM IyTemecTBuu JloypeHca
1 ero keHbl OpuIbl (KOTOPYFO THUCATEeNh Ha BCEM MPOTSHKEHNH ITOBECTBOBAaHMS Ha3bIBaeT “Queen Bee” wim
“Q. b.” — «m4enuHas Matka» («II. M.») B PyCCKOM TepeBojie) Ha ocTpoB CapauHus, NPEANPUHITOMY B
ssaBape 1921 roxa u3 Cununu, rae OHU B TOT MOMEHT MPO>KUBAIIH.

Capnuaus — obnacte Wranuu, obnamaromasi crieliMallbHBIM CTaTyCcoOM (aBTOHOMHAasi 00JIacTsh),
BTOpOM mo BenuuuHe nocie Cunmianu ocTtpoB Cpenn3eMHOMOpPhS. DTO PETMOH ¢ OoraToil MCTOpHEH,
KOTOPBIH B OT/IEJIbHBIE HCTOPUUYECKHE TIEPHO/IBI SIBISIICS YaCTHIO Pa3HBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa30BaHUiA.
Jo ceromHAmHETr0 MOMEHTa Ha 3TOM 3eMjie COXPAaHMWJIOCh JIOCTATOYHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
APXUTEKTYPHBIX MAMSTHUKOB Pa3IHUHBIX I0X.

HazpaHus rinaB oTpakaroT My Tk, IPOJISIAHHBINA CYyNPyTraMu, KOTOPBIN JIETKO MPOCIEANUTH 110 KapTe:
«Jlo Manepmo» (As Far as Palermo), «Mope» (The Sea), «Kansspu» (Cagliari), «Manugec» (Mandas), «B
Coprono» (To Sorgono), «B Hyopo» (To Nuoro), «Teppanosa u mapoxoa» (To Terranova and the
Steamer), «Hazam» (Back). I'maBbl mocTpoeHbI TOX0XKHM 00pa3oM. Besze unrtarenbh BCTPETHT OMUCAHUE
naHamadTa, TOPOAOB U CEJCHHH, TPAHCIOPTHBIX CPENICTB, MECT HOWJIera, MECTHBIX YKUTEINEH, Tpares.
CKBO3HBIMU TE€MaMH U MOTHBaMH CTaHOBSTCS CIEAYIONIME: MyTh, JOPOra, IBWKCHHE; €1a; MPHPOJa.
UccnepoBarens /[l. Dmumc ormeuaer, 4to «BblOpaHHas JloypeHcom ¢opma MO3BOJSET YHTATEINIO
y4acTBOBaTh B ImyTelnecTBUM Ha CapJIuHHIO M 00paTHO mar 3a MIaroM M 4Yac 3a 4YacoM, CO3JIaeTcs



BIICYATIICHHE, OYATO KaXK1as ACTab TyTEIICCTBUS YUYUTHIBACTCS B MOMEHT 3apOKAcHU» (Tiep. Ham. — H.
b.) [Ellis, 1977, p. 53].

OnuH u3 W3MOONeHHBIX mpueMoB JloypeHca — cCOMOCTaBIeHUS W MPOTHBONOCTaBieHMs. Ha
MPOTSHKEHUH BCEH KHUTH aBTOP IMOCTOSHHO IMOMYEPKHUBAET PA3NHYUS OCTPOBHOW W KOHTHHEHTAIHHON
Wranmun. 310 KacaeTcs MPUPOIBL, JIFOEH, S3bIKa, HA KOTOPOM OHH TOBODST, U 1p. Tak, JloypeHc obparmaer
BHMMAaHHE Ha pPa3UTEIbHBINH KOHTPACT B men3axe: «lranus Bcerna Ha TPpaHU ApaMbl M IOYTH HEM3MEHHO
pomanTuuHa... Jpyroe neno — Capaunusi. OHa ropasfgo Oonee packuauctas u Oojiee OOBIKHOBEHHa,
COBCEM HE BBEpX-BHHM3, a Oerymas BIaidb. HempurszatenbHble XpeOThl 3a00JI0UEHHBIX, MOKPBITHIX
BEPECKOM XOJIMOB, YHOCSIIIIAXCS MPOYb, MOXKET OBITh, K d(PPEKTHHIM MHUKaM Ha Oro-3amaje. JTo JaeT
OLIYIIIEHHE TIPOCTOPA, KOTOPOTo TaK He XxBataeT B Utammu...» (“Italy is almost always dramatic, and perhaps
invariably romantic... Sardinia is another thing. Much wider, much more ordinary, not up-and-down at all,
but running away into the distance... This gives a sense of space, which is so lacking in Italy” ). Capuusus
st JloypeHca — 3TO cBOOOJHOE MPOCTPAHCTBO U ABM)KECHHE, & KOHTUHEHTabHas Mrtanus u Cununms —
HETIOABIKHOCTP U KIIACCHIHOCTb.

CapauHCKHN TIeH3a)K YHUKAJIEH, HO, C APYroil CTOPOHBI, OH TOCTOSHHO HAIIOMHHAET W JIPYyTHE
MecTa: TO OCTPOBHYIO ManbTy, KoTopas, Kak u CapIuHus, HaAXOJUTCS BHE BPEMEHH U TPOCTPAHCTBA,
«3arepsinack Mexxay EBponoii u Adpukoii, He mpuHaiexka Hukomy. M Hudaemy» (“lost between Europe and
Africa and belonging to nowhere. Belonging to nowhere, never having belonged to anywhere”), To
KOHTUHEHTaNbHYI0 Mcnanuto, To aHrnuiickuii KopHyoun wiu naxe ApreHTuHy.

W TanbsHIbI «y»KacHO GH3HOIOTHYHBI APYT K ApyTy» (“so terribly physically all over one another”),
o onpeaenenuro JloypeHca, oM IIOOAT MPUKOCHOBEHUS, O0BATHS, HE MOTYT HAaXOAUTHCSA B OJMHOYECTBE.
ABTOp MOPOH CPaBHUBAET UX C HAJOEUIMBBIMU KoMapaMu. CapIUHIIBI K€ [T HETO He BIIOJTHE UTAbSHIIBL.
OHI/I, CKOpEC, OTHICIIbHUKH. B Hux OoImymacTCsa HE3aBUCUMOCTb U IT'OPAOCTh, BHYTPCHHAA LCJIbHOCTL, OHU
HE TPOSIBIIIIOT W3JIUITHETO MHTEpeca K 9y)KOH JTUYHOW KU3HU. B OTHOIEHHAX MEXTy MYXKUYMHAMH U
JKeHIHAMHU (ete onHa qrodumMas tTema Jloypenca) va CapauHun He HaOIOIaeTCs U3JIHIMTHEN HEKHOCTH
(KOTOpYIO aBTOp CpPaBHHUBACT C BAPEHBIMH MaKapOHAMH), CKOpee Ha000poT: «3/1eCh, JyMaeTCsl, My KUNHBI
HEe Hcaln3upyloT >keHIWH... Ctapas qoOpasi BOHHA MOJOB. DTO TaK 3amMeyarelbHO W OOJIPUT Mmocie
HaBSI3YMBOTO OOIICHUSA U OE3BOJLHOTO MPEKIOHEHUS Tepen ciadbiM mosom» (“Here men don't idealise
women, by the looks of things... the fine old martial split between the sexes. It is tonic and splendid, really,
after so much sticky intermingling and backboneless Madonna-worship”). Capauniia oTianvaetT Hekas
OTYYXIIEHHOCTb, OTCYTCTBHE OIIYIIEHWS OpaTcTBa MEXIy JIOIbMH, CJEION Bephl B ANPHOPHYIO
PAacIoIOKEHHOCTh K TeOe JII000ro HE3HAKOMOI'0 YeJIOBEKa: «...“TIHOOUTH OJIMKHEro, Kak camoro ceos”
HHUKOT/Ia HE Kacaloch MX AYII... OJIMKHUN — 3TO MPOCTO-HATIPOCTO MocTopoHHui» (... thou shalt love
thy neighbour as thyself” has never entered their souls at all... Their neighbour is a mere external). Dtu
KauecTBa BBI3BIBAIOT cuMMartHio y JloypeHca, KOTOpBI MHOTO pacCykaaeT 00 HHIUBUAyaIH3ME, O
«IEHTPOCTPEMHUTEIILHOM JIBIIKEHHUH K HAaIlMOHAIBbHOM n3osstium» (“the centripetal movement into national
isolation”).

To e KacaeTcst 1 CapIMHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBII KaKETCS aBTOPY «OTKPBITHIM, CMEJIBIM U MPSIMBIM,
a CHIWIMHCKHIA — BA3KUM W YKIIOHYMBBIM, KaK OyJITO CHIIMIIHEI] HE XOYeT TOBOPUTHC TOOOH TPSIMO»
(“seems open and manly and downright. Sicilian is gluey and evasive, as if the Sicilian didn't want to speak
straight to you”).

Capaunus npusiekaet JIoypeHca TeM, 4TO B €ro riiazax 3To Oe3BpeMeHHast 3eMJIsl, HaXOAAIIasics
BHE TPHUBBIYHOTO BPEMEHM W TPOCTPAHCTBA, BHE ceTel coBpeMeHHOW muBmim3anud. OHa mojo0Ha
Kopaliro, eile He nmpuuanusiemMy K 3emie. Tak, Kanbspu kak Oyaro 3actei1 B XVIII Beke, Takke B HeM
€CTh YTO-TO OT MMIepckoro Puma, a mectHOCTh mon Ha3BaHueMm Oposen oOmagaer «Oe3BpeMeHHOMH
kpacotoii Cpennux BekoB» (“the timeless glamour of those Middle Ages”). JlanmmadT sToro mecra
kaxeTcs JIoypeHCy «epBOOBITHOM 3eMIIeH. .. 3aTepsSHHOM, 3a0BITOI MOpeM u conHIleM» (“a savage, dark-
bushed, sky-exposed land, forsaken to the sea and the sun”). TTopoit aTa BHEBpEMEHHOCT MOAYEPKHBAETCS
1 upoHuudecku. Tak, B pecTopaHurke MaHaaca cynpyru oOHapy>KMBAarOT HACTOJBKO TPA3HYIO U CTapyro
CKaTepTh, YTO OHA MPEICTABISET U3 Ce0s «MayTHHY W3 IBIP, N3bEIEHHBIX B HEH BPEMEHEM, YIPIOMBIX
YEPHBIX YEPHWIBHBIX IMATEH M KAIKUX 3aCOXIINX IATEH OT BUHA, 4TO cMoTpenack kak 2000 rox 1o H. 3.»
(“it was such a web of time-eaten holes and mournful black inkstains and poor dead wine stains that it was
like some 2000 B.C. mummy-cloth”). HacTosiiee CHiIbHO MPOUTPBIBACT MONYJICTCHAAPHOMY MPOILIOMY
octpoBa. IIpuumHel ToMy — IlepBass MupoBas BOiIfHA, pa3pylIMBIIAs TPATAULUOHHOE JUIsI OCTPOBA

135eck u ganee mepeon Ha pycckuii a3bik kauru I, I'. Jloypenca «Mope u CapauHMsS» NPUBOAUTCS MO MCTOYHHKY:
[JIoypeHc]; odurmanbHbIil aHTIHIICKAN TeKeT TUT. To: [Lawrence].



YKMBOTHOBOJICTBO, HE)EJIAHUE JIFOJICH 3aHMMAThCs 3eMJIeH, CTpEMIICHUE MOJIOICKHU yexaTh B EBpory mim
AMepHKy.

OmHMM U3 BaXHEHIINX MOTHBOB JAHHOM KHUTHU SIBISICTCS MOTUB ITyTH, TOPOTH, IBIDKCHUS Kak
camorieniu. Ynuraresb UMeeT BO3MOXKHOCTh HAOII0aTh 32 IEPEMEIICHUSMH 1Ty TEIICCTBCHHUKOB, CeMEIHAs
YeTa MPAKTUYECKH HE CHUIUT Ha MECTE, OCTAaHABIHMBAsCh B TOM HJIM HHOM IOpOJ/ie MAKCHMYM Ha OJHY-7BE
Houu. /{15 aBTOpa mepeMelieHre U3 MyHKTa A B MyHKT b Tak jke Ba)KHO, KaK U NpeObIBAHKE B KAKOM-TO
OIIpeIeTIeHHOM MeCTe, OH BCET/1a HaXOIUTCS 37IeCh M ceidac M (MKCUPYET BCE MPOUCXOASIIEE C HUM BOKPYT.
ViKe ¢ TIepBbIX CTPOYCK BOSHUKACT OILIYIICHHE MOCTOSIHHOTO ABWXKEHUs: «/HOrIa HAXOAUT HEOI0INMOe
JKeJTaHUe exaTh... TBOMHOE JKeJIaHHe: TPOHYThCS ¢ MecTa U 3HaTh Kynaa» (“Comes over one an absolute
necessity to move... A double necessity then: to get on the move, and to know whither”). [IpumedatensHo,
YTO CBOE ITyTEIIECTBHE CYNPYTH NPEANPUHUMAIOT HE B CE30H, B 3TOM OHHU HE IOXO0XXH Ha OOBIYHBIX
TYPHUCTOB. DTO B TOM YHCJIC TIO3BOJISIET IIOCMOTPETh Ha )KU3Hb MECTHBIX B OyTHHYHOW, HEPUKPAILICHHON
00CTaHOBKe.

3a Bpemsi CBOETr0 HEOOJIBIIOrO IyTEIISCTBUS CYNPYrH MepernpoOOBaiy MOYTH BCE BO3MOYKHBIC
BUJIBI TPAHCIOPTa IO HECKOJBKO pa3: Kopabdib, MOe3l, OMHHOYC, MOCTOSHHO ITyTEIIECTBYS B pa3HbIX
KJIacCax U UMes BO3MOXKHOCTh OJIFKE TO3ZHAKOMHTBCS M C TPAHCIIOPTHOM CUCTEMOM CTPAHBI, U ¢ MECTHBIM
HaceJICHHEM M3 pa3HbIX cioeB. Kyre TpeTbero kiacca HpaBUTCS UM OoJIbIne, 4eM (eneHe0eTbHbIe KaloThl
pockomHoro kopabms. MHtepecHo, 4yto «miaByuunit nBopery» Citta di Trieste, Ha KOTOpoM cymnpyru
OTIUTBIBAIOT B KOHIIE CBOETO IMyTemecTBrs o CapauHiH, BCTpedaeTcs Ha UX IyTH eIle B cCaMOM HadJale,
KOT/Ia OHH Ha CBOEM HaMHOT'0 00Jiee CKPOMHOM MaJICHBKOM MapOXO0JIe MIPOXOISIT MUMO.

Hoporoit s JloypeHca ¥ €ro CyNmpyrd OKa3bIBaeTCsi TO MOPCKOH MPOCTOP, TO COBPEMEHHOE
mocce, TO MpocenoyHble MyTH. JIOypeHC MOeT TUMH HTalbSHCKHM JIOpOraM, «OeCCTpallHbIM» U
ecrecTBeHHBIM. OOpa3 JOpOru MpHOOpeTaeT He TONBKO INPSIMOE, HO M TEPEHOCHOE, CHMBOJIMYECKOE
3HAYCHHUE, CTAHOBACH 00Pa30M JKM3HCHHOro MyTH. JIOypeHC pa3ienseT MOHATHS «Iopora» Kak Oosee
MINPOKOE M «IIocce» Kak Oosiee y3koe. Tak, COBpeMEHHOE, TII0X0 PEMOHTHUPYEMOE JTOPOKHOE MOKPHITHE
3a4aCTyI0 CHJIBHO TPOMTPBIBACT CAMOI JI0pOre, MPOIOKSHHONW MHOTO JIET Ha3a/l WIH JaKe OTHOCHTEILHO
HOBOH. T0 ke KacaeTcs U JKeJe3HbIX JOPOT, Ha KOTOPBIX MOCTOSIHHO YTO-TO JiomMaeTcs. Ho cama mo0oBb k
JoporaM M CTpeMyieHHE OBbITh CBSI3aHHBIM C KPYIHBIMH LICHTpaMH sBIsieTcsi, o cioBaM JloypeHca,
HPOSIBIICHHEM «PUMCKOTO MHCTHHKTa», CBOMCTBEHHOI'O AK€ CENBCKUM JKUTEISIM CAMBIX OTHATCHHBIX
yrojikoB. [lepenBikenne, 0COOCHHO MO MOPIO, IaPYET aBTOPY TO OIIYIICHHE CBOOOIbI U MTOTHOTHI )KU3HH,
TO YyBCTBO YCTaJOCTH (ITIOCIe€ MHOT0O4acoBOTo Iiepee3qa Ha moesne). Kpome Toro, aBTOop HEpeako
OJYUICBJIICT JOPOTY, HANpHMEp, CpPaBHUBAas BUTHUEBATYI0 TOPHYIO TPOIy C MaJCHbKOW COOAYKOiA,
B30eraromeil Ha X0IM.

WHTepecHO 1 OTHOIICHHE K MAIlIUHAM, ICMOHCTPHPYEMOE B aHAIM3UPyeMOM TekcTe JIoypeHCcoM,
KOTOPBII B CBOEM TBOPYECTBE, KaK IMPABUIIO, IPOTHBOIIOCTABIISIET IPUPOLY U IMBHIM3aNUIO. B KHHUTE Xe
«Mope u CapJiHuUs» CKBO3HON CTAHOBUTCS TeMa 0JIArOTBOPHOTO BIMSHHS MEXaHH3Ma Ha CAMOOIIYIIICHUE
yenoBeka: «B HeM OBLIO HEKOe JIOCTOMHCTBO, 33JyM4HMBasi CEPbE3HOCTh M TOPAOCTh 4YEJOBEKa,
YIPABJISIONIEr0 MAIMHON: eIMHCTBEHHbIC OOrONMOI00HbIC MY)KYHMHBI B HAIIIK JIHK — OHH TSHYT Ha ceOs
JKeJIe3HbIe phIYar U B Mammue oxu 6oru» (“he had that kind of dignity, the wistful seriousness and pride
of a man in machine control: the only god-like ones today, those who pull the iron levers and are the gods
in the machine™).

Jlpyroii CKBO3HOW MOTHB MPOU3BEICHUSI — MOTHB elbl: «Korma myrtemiecTByelib, BCeraa eiby
(“If one travels one eats”). ABTOp MOCTOSIHHO TOBOPHUT O MPOAYKTaX, 3aMEYaeT, YTO €/IAT MECTHBIC JIFOIH.
Ena mns Jloypenca — 3To Oomblie, 4eM MPOCTO CIOCOO HACHITUTHCSA. YKE€ B CAaMOM Hadaye YHTaTellh
HaOJro1aeT mpoiecc cbopa MPOBU3HK B JIOPOTY B CyMKy, Kotopyio Jloypenc HaswiBaer “Kitchenino”
(Heonoru3m, OOpa30BaHHBIM ITyTeM INPHOABICHUS HWTAIBIHCKOTO cyddukca K aHIIMHCKOMY CIIOBY
“kitchen” — «kyxHs»). B 3T0ii cyMKe OKa3bIBaeTCsi THITUYHAS aHTJIMACKAs €/1a: TEPMOC C TOPSYUM YaeM
(BBI3BIBAIOIIMI BIIOCICICTBUM HEMOMCIBHOE YAMBICHHE Yy HEKOTOPBIX CJIyYaiHbIX IOMYTYHKOB-
CHLIMJIMILICB, KOTOPBIE NPUHUMAIOT IBIMSIIMACS MpeAMeT 3a 00MOy), aHIIMHCKHN OeKkoH ¢ ManbThl,
COH/IBUYH, SUYHHLA U T. JI.

MecTHbIEC PBIHKH palylOT CBOMM H300MINEM, B OITMCAHUU KOTOPOTO, 3aHUMAIOLIEro opoi Oojee
crpanunpl, Jloypenc He Ooutcs ypesmepHoctd. Ho, Kak mpaBuiio, eia BO BpeMs IyTEIISCTBUS B
BOCTIPUATHH aHTIIMYaHMHA HE TIPUBJIEKaTeIbHA, CKOpee Hao0opoT. Bee nydiiine 01r0/1a ¥ KyCOYKH JOCTAIOTCS
MECTHBIM. BOT JIUIIIb O/TMH U3 IPHMEPOB Tparie3bl, KOTOPOH MICaTeNs TOTYYIOT KaK TYPHCTA: «...MaCCUBHBIN
JKEJITBIN OMJIET, IOXOKUIT Ha THUIIOE OpeBHO 1BeTa xemdm» (““...a massive yellow omelette, like some log of
bilious wood”). Bo3aMoxHO, 3TO CBHICTEILCTBO CBOCOOPA3HONW HETOCTEIPUUMHOCTH MO OTHOIICHUIO K
HHOCTPAHILY, 4y’KaKy, OCTOSHHO IEMOHCTPUPYEMO MeCTHbIMH skutensiMu. Tem 1ieHnee uist JIoyperca akt



JapeHusi HeOobIol Oenoi OyXaHOUKU CIydalHBIM COOECEIHUKOM — >KENE3HOIOPOXKHBIM paOOTHHKOM.
3T0 — CBOEOOPAa3HBIN CUMBOJI IPU3HAHMSI.

AHTIMYaHUH A7 UTaJbsHLA 4yXak. JIoypeHC co CBOMM PIOK3aKOM BBI3BIBAECT Y OKPY KaIOIINX
HEeIOyMEHHE U HemnpusisHb. OH HE BIMCHIBAETCSI B CTEPEOTHIIHOE IPEICTABICHUE O MyTEIIECTBEHHUKE-
AHIIMYaHMHE KaK 0 O0raToM 4eJOBeKe C BMECTUTENbHBIM 0arakoM: «...Ha MEHs C PIOK3aKOM 32 CIIMHON
OHU CMOTPST C XOJIOOHBIM HEOJO0OpeHHEM, TakKe HeOJIaroBHIHO, KAk e€ciau Obl 5 MpHexaj BEPXOM Ha
CBUHBE. S| TOJDKEH CHAETH B KapeTe M BMECTO PIOK3aKka — HOBEHBKUH cakBOsDK» (“...they view my arrival
with a knapsack on my back with cold disapprobation, as unseemly as if | had arrived riding on a pig. |
ought to be in a carriage, and the knapsack ought to be a new suit-case”). Y aBTopa BbI3bIBaCT CHIbHYIO
Jocasy MOHMMAHHE TOTO, YTO €ro 4alle BCero MIACHTU(GUIMPYIOT KaK MPEACTABUTENS ONpEeAETICHHON
HAllMK, a HE KaK OTACNBHOro 4eiaoBeka: «Thl CTAHOBHUIILCS — €CIU Thl aHTIMYaHuH — |’ Inghilterra, il
carbone u il cambio; u k TeOe OTHOCATCS KaK K AHIJINH, YTITIO U 00MeHy. ... B KoHIle KOHIIOB — 5 He Ooree,
YeM eMHUYHBIN YelIOBeK, OpeAyliuii CBOMM OAMHOKHM IyTeM CKBO3b roaa. Ho HeT — ans utanbsHua s
coBeplileHHas abcTpakims: AHMmMsS — yroib — oomen» (“You become — if you are English —
I’Inghilterra, il carbone, and il cambio; and as England, coal and exchange you are treated. ...After all, I
am no more than a single human man wandering my lonely way across these years. But no — to an Italian
| am a perfected abstraction, England — coal — exchange”).

B HaceneHHBIX IMYHKTax, KOTOPLIC HoypeHc ImocemacT BO BpEMA CBOCTO IMyTCIICCTBHA, CMOTPLTD,
[0 MHEHHUIO aBTOpa, 0cob0 Hewero. Bes ux cimaBa ocTtanack B mpouuioM: «Hemb3s BBIXOOUTH B 3THX
MAJICHBPKHX FO)KHBIX TOPOJIKaX, KOTOPbIE CMOTPSITCS MIJIO M HPHATHO — co cTopoHsD (“One should never
enter into these southern towns that look so nice, so lovely, from the outside”), — roBopur oH, HanpumMep B
rnase « Tpananm». MaTepecHo, uto JIoypeHC HeraTHBHO OTHOCHUTCS K IOCTONPHUMEYATEILHOCTSIM, [T HEro
OHH JIMIIb «pa3paxarolnee 3aHyACTBO» (“an irritating bore™).

Jloypenca HamMHOro OoOnblIe WHTEPECYIOT MpocThie Jroau. llepen uurateneM MpOXOAWT Lemast
rajgepesi «IepCcOHaXeN», KOTOpPBIE «PasbIIPBHIBAIOT» Pa3IMUHbIE OBITOBBIE CLIEHBI: OH CTAaHOBHTCS TO
CBHUJICTEJIEM OIIO3/aHUs JKEHIIMHBI Ha IOE3J, TO YYaCTHHKOM HEOOJIBIION MOTacCOBKM 3a OMJIETHI Ha
mapoxoz, To nomnagacT B HECHTP BHUMAHUA Hpa?:):[HH‘IHOﬁ MmpouccCruu 1 T. AO.

OnmuH ¥3 W3MOOJNeHHBIX MOTHBOB JloypeHca — MOTHB TeaTpalbHOTO IpescTaBieHus. Hekas
TeaTpaIbHOCTh MPUCYILA UTATBSHLAM B MX IBIKEHMAX. B paccMaTpuBaeMoil KHUTe 3TOT MOTHB peau3yeTcs
Ha Pa3HbIX YPOBHSX: ITOBTOPSIOIIMECS OMHCAHMS KOCTIOMOB MECTHBIX JKHMTeJNEH (HALMOHAIBHBIA KOCTIOM
CUJIBHO BBIMTPBIBAET IO CPABHEHUIO C COBPEMEHHOM OJIEKI0M, 3a4aCTyHO CILIUTOM U3 OCTaBIIEHCS MOCIIE BOMHBI
TKaHU IIBE€Ta XaKI/I); OBLITOBLIE CIICHKH, 3pUTCJIIEM WJIM HCBOJIBHBIM YYAaCTHHUKOM KOTOPBIX OKAa3bIBACTCA
IMUCaTeib, MaCKapaJbl U HACTOAIINC TCATPAJIbHBIC IIPEACTABIICHU.

JloypeHc B mepBylO ouepenb XyHOXKHHK CJIOBa, KOTOPOMY HE YY)KH, OAHAKO, ObUI TakKe TaJlaHT
uBonuca. [IpumeydarensHo, YTO MECTHBIE )KUTENIN HEPEAKO NPMHUMAIOT €0 HMEHHO 3a XyI0KHHKA.

B xuure oOHapyskuBaercsi OOJbLIOE KOJIWYECTBO aJUIIO3MHA Ha JIUTEPATypHBIE TEKCTHI (Tak,
HanpUMep, aBTOp CpPaBHUBAET BOJAWTEINSI OMHHAOYCA C MOJIOJBIM ['aMJIeToM, MOTOMY YTO TOT BEIET CBOIO
MallluHy, OyJydu OTPEUICHHBIM OT MHpa M OKyTaHHBIM MPAKOM) W TOJOTHa XynoxHHKOB («WHorma
Bemackec u T'oitss maroT HaM HaMeK Ha 3TH OOJBIIHE, TEMHBIC, HEe3adOKeHHBIE Tiaza» (“Sometimes
Velasquez, and sometimes Goya gives us a suggestion of these large, dark, unlighted eyes”)); umeercs
MHOT'O TIOOTHYECKHX CPaBHEHHI: «CTIpaBa BHU3Y MMPOCTHPAaCh BOTHYTAsl BO3JIEJIAHHAS JIOJMHA-TOOCIICH
(“the concave valley, tapestried with cultivation”), «He00 1 MOpe Pa3MBIKAFOTCS, KAK yCTPHIHAS PAKOBHHAY
(“the sky and sea are parting like an oyster shell”), «y crapbix nannmadToB, Kak y CTapbIX JIFO/EH, TUIOTH
M3HANIMBACTCS M BhICTyMaroT koctr» (and in old landscapes, as in old people, the flesh wears away, and the
bones become prominent”); paccBet onucaH Kak «KyTKHA CTapblil JBYCTBOPYATbIH MOJITIOCK, YTO TaK JIOJITO
Jepkai ku3Hbp Mexay rydamm» (“terrible old bivalve which has held life between its lips so long”).
[HomoGHBIE cpaBHEHUS CONMMKAIOT TEKCT TPABEJIOTa C XyA0KECTBEHHBIM IIPOU3BEACHUEM.

3akiIouyenue

Kuaura nyremectBuit «Mope u CapauHus» SBISETCS HEOTHEMIIEMON YacTbi0 TBOPUYECKOIO
HACJIeJIUS THCATENs, OOBETUHEHHOTO OOIIMMU TeMaMHU U MOTHUBAaMHU. DJTO JIMIIb OJWH U3 TPaBEJIOIrOB,
nocBsIeHHBIX Utanuu. B manHo# paboTe mucarens AemaeT akIeHT Ha CPAaBHCHWW KOHTHHEHTAILHOW M
octpoBHO# (Capaunmsi) Wrtanum B IHAaXpOHMYECKOM M CHHXpoHHYecKoM paspesax. /[l. I'. Jloypenc
OTMEYAET KaK YHUKAIbHOCTh OCTPOBHOM MTanuu, Tak U ee CX0XKECThb C OCTAJIbHON YaCcThIO CTPAHBI.

CKBO3HBIMHU TEMaMU U MOTUBAMU KHUTH CTAHOBATCA XapaKTEPHbIE AJIS XKaHPa TPaBeIora MOTUBBI
MyTH, JIBIKCHUS, MOPOTH (MIPHUOOPETAIONINE KaK MPSAMOE, TaK W MEPEHOCHOE 3HAYCHUE), TEMBI CIbI H
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npupobl. TpaAUIIMOHHBIM Kak JJIsl skaHpa Tpasesora, Tak u juisi TBopuectBa /[l. I'. JloypeHca B menom
BBICTYIIACT MPUEM COIOCTABJICHHS M MPOTHUBOIOCTABICHUS, Pealn3yeMblii Ha pa3HbIX ypoBHsaX. OmHa u3
W3TI00JICHHBIX TEM MUCATENs] — TeMa HEMPOCTHIX OTHOUICHUA MEXKIAY MYXUMHOW M KEHIIWHON — TaKKe
HaxoAuT oTpakeHne B kHure «Mope m Capmuuusi». Ilepenm umTarenmeMm BbICTpamBaeTcs Iieias ramepes
«TIEPCOHAXKEW», IO THCATENI0 WHTEpPEeCHee IOCTONpuUMedaTenbHOCTeH. OTinduTensHas 0COOEHHOCTH
MUCaTEeNA-MOJICPHUCTa — HMCIIOJIb30BAHUE OTPOMHOTO KOJIMYECTBA AJUTIO3UM Ha TPOU3BEACHUS KYIbTYPbI
— TMPOSBISACTCS U B JaHHON kHure. OJHUM U3 BaXKHEHIINX MOTHUBOB OKAa3bIBACTCS MOTHB TE€ATPAJILHOIO
MIPEICTABICHUSI.

«Mope u Capaunams» /1. I'. Jloyperca npeacrapusieT co00i caMOOBITHBIA TEKCT, COBMEIIAIOIIHNA B
ce0e KaHPOBBIC YESPTHI INTEPATYPHI O MyTEHICCTBHUSIX U XY I0KECTBEHHOHN JINTEPATYPHIL.
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